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前　言

勿庸置疑，在国际间文化、经济、政治等日愈频繁的交流当中，英语已
经成为最为广泛使用的一种语言，在沟通不同民族、国家、文化以及谋求
共同发展的过程中起着非常重要的作用；在中国，人们对外语学习，特别
是对英语学习大量的时间、精力和资金投入是令人吃惊的，掌握英语甚至
被看作是新时期人才所必备的条件之一。在这种国际、国内背景的交互
作用之下，英语教育／英语培训俨然已经成为当今中国创造财富速度最为
惊人的产业之一；而围绕英语教育和培训则涌现出了形形色色的“机构”、
“方法”和“派别”。然而，这些针对“应试教育”、注重“短期效应”的各色
“英语”存在着明显的误区，即忽略了学习者对各类语言素材的大量摄入
（ｉｎｐｕｔ），只关注对语言本身（词法、句法、语法等）的学习。事实上，对任
何一种语言来讲，语言本身，即词法、句法、语法等并不难学，而难以掌握
的是“得体”（ａｐｐｒｏｐｒｉａｔｅ）、“达意”（ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｖｅ）、“准确”（ａｃｃｕｒａｔｅ）的
语言，这种得体、达意、准确的语言需要学习者对涉及对象国文化、历史、

政治、宗教、哲学等领域的语言素材有大量的接触和摄入才可以达成。而
文学（诗、词、歌、赋、戏剧、小说、散文等）恰恰能够给外语学习者提供丰富
的文化、历史、政治、哲学背景的原始语言素材，使语言学习者更深层次地
去体悟，了解对象国语言使用者的文化、历史、宗教、心理内涵，从而帮助
学习者更加得体和准确地使用这种语言。在这种意义上，文学作品以其
丰富的文化、历史、人文内涵给语言学习者营造了一种远离对象语使用人
群和国度的真实语言情景，这便是文学所具有的“情景再造”或者“情景模
拟”功能。长期的语言教学实践证明，文学作品的阅读对任何一种语言的
学习来说，都是一个非常有效的途径和手段，对英语学习也不例外，这是
我们编写这套“经典英语文学系列丛书”的基本出发点。

２１世纪是个更加趋于多元文化的世纪，了解不同于本国的文化，才
能增强语言学习者和使用者对文化差异的敏感性、宽容性以及处理文化
差异的灵活性。反映对象国历史、文化、人文风貌的文学作品对语言学习
者和使用者来说，是了解对象国人文历史风貌、民族心理、风俗习惯的最
便捷、最有效、最可信、最全面的资源和途径。
学习文学，广泛阅读优秀的文学作品，从中汲取营养，能够培养我们

高洁的品行、博大的胸怀，帮助我们树立正确的是非观念，提升我们的修
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养和趣味，从事任何工作这些都是基本的素质和要求。
然而，对于一般的英语学习者而言，英语文学浩如烟海，语言的难度

又非常大，学习起来谈何容易，就更谈不上领略其中所蕴含的美和独特的
韵味了。针对英语学习者的这些需要，我们组织了一批在高校专门从事
英美语言文学教学和研究的专家和学者编写了《经典英语美文》、《经典英
语诗歌》、《经典英语小说片段》、《经典英语朗诵读本》这四本书。每本书
的篇目均选自不同时期英美文学的代表作品；为了能够使读者对所选作
者、作品有一个较为准确、全面的理解，每篇均由“作者简介”、“注释”、“汉
语译文”、“评析”四部分组成。作者简介涉及该作者在英、美文学历史上
的地位、贡献、代表作品、作品的风格特色、流派等；注释部分主要对所选
篇目中的语言难点、历史典故、文化／宗教背景、历史事件等进行简明扼要
的注解；汉语译文大部分采用翻译名家的译文，也有一部分为编者自译；
来自不同文化、教育、宗教、政治背景的读者对同样一部文学作品可能会
有截然不同的解读和理解而使用不同的文学理论，对同样一部文学作品
也可能会得出迥异的结论。在评析部分，我们尽量采用长期以来“主流”
的“定评”，当然，由于评析者自己的学识和喜好，在评析部分也有极具特
色的评价和新文学理论影响的痕迹。
诚然，英语文学博大精深，远非这薄薄的四本书所能囊括。可是，我

们殷切地希望这套丛书能对广大读者起到“尝脔知镬”的作用，从而激发
读者进一步学习英语文学的兴趣。倘若达到这样的目的，便是我们最大
的欣慰。
从事外国文学研究和翻译的人都明白，对所谓“经典”文学作品的筛

选从来都是见仁见智，没有严格的统一标准；而“注释”和“翻译”则是最能
显现注释者和翻译者语言功力的工作。由于水平有限，不妥之处在所难
免，恳请读者、同仁及专家指正，以便我们继续努力改进。

编　者

２００８年２月于西安

２此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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１　　　　

犘狅犲狋狉狔 诗 歌

犛狅狀狀犲狋１８
ＷｉｌｌｉａｍＳｈａｋｅｓｐｅａｒｅ（１５６４－１６１６）

犛犺犪犾犾犐犮狅犿狆犪狉犲狋犺犲犲①狋狅犪狊狌犿犿犲狉狊犱犪狔？

犜犺狅狌犪狉狋犿狅狉犲犾狅狏犲犾狔犪狀犱犿狅狉犲狋犲犿狆犲狉犪狋犲：

犚狅狌犵犺狑犻狀犱狊犱狅狊犺犪犽犲狋犺犲犱犪狉犾犻狀犵犫狌犱狊狅犳犕犪狔，

犃狀犱狊狌犿犿犲狉狊犾犲犪狊犲犺犪狋犺②犪犾犾狋狅狅狊犺狅狉狋犪犱犪狋犲：

犛狅犿犲狋犻犿犲狋狅狅犺狅狋狋犺犲犲狔犲狅犳犺犲犪狏犲狀狊犺犻狀犲狊，

犃狀犱狅犳狋犲狀犻狊犺犻狊犵狅犾犱犮狅犿狆犾犲狓犻狅狀犱犻犿犿犲犱；

犃狀犱犲狏犲狉狔犳犪犻狉犳狉狅犿犳犪犻狉狊狅犿犲狋犻犿犲犱犲犮犾犻狀犲狊，③

犅狔犮犺犪狀犮犲，狅狉狀犪狋狌狉犲狊犮犺犪狀犵犻狀犵犮狅狌狉狊犲，狌狀狋狉犻犿犿犲犱④；

犅狌狋狋犺狔⑤犲狋犲狉狀犪犾狊狌犿犿犲狉狊犺犪犾犾狀狅狋犳犪犱犲，

犖狅狉犾狅狊犲狆狅狊狊犲狊狊犻狅狀狅犳狋犺犪狋犳犪犻狉狋犺狅狌狅狑狊狋⑥；

犖狅狉狊犺犪犾犾犱犲犪狋犺犫狉犪犵狋犺狅狌狑犪狀犱犲狉狊狋犻狀犺犻狊狊犺犪犱犲，

犠犺犲狀犻狀犲狋犲狉狀犪犾犾犻狀犲狊狋狅狋犻犿犲狋犺狅狌犵狉狅狑狊狋：⑦

犛狅犾狅狀犵犪狊犿犲狀犮犪狀犫狉犲犪狋犺犲狅狉犲狔犲狊犮犪狀狊犲犲，

犛狅犾狅狀犵犾犻狏犲狊狋犺犻狊，犪狀犱狋犺犻狊犵犻狏犲狊犾犻犳犲狋狅狋犺犲犲．⑧

　　威廉·莎士比亚（ＷｉｌｌｉａｍＳｈａｋｅｓｐｅａｒｅ），英国最著名的诗人、剧作家。他
的３８部戏剧、两首长诗和１５４首十四行诗，确立了其在英国文坛的巨匠地位。

①

②

③

④

⑤

⑥

⑦

⑧

ｔｈｅｅ：古英语中ｔｈｏｕ的宾格形式。ｔｈｏｕ＝ｙｏｕ第二人称单数。

ｈａｔｈ：＝ｈａｖｅ的第三人称单数现在式 （ｉｓｈａｖｉｎｇ）。

第一个ｆａｉｒ是普通名词，指具体的美的形象，第二个ｆａｉｒ是抽象名词，指美貌、优美等。

ｕｎｔｒｉｍｍｅｄ：本意指“未被修剪的”，或“脱去光鲜的外衣”，这里指原本美丽的人或
事物，由于时间和自然变迁，“被夺去美貌”。

ｔｈｙ：＝ｙｏｕｒ，“你的”。

ｏｗｓｔ：ｏｗｎｅｓｔ，＝ 现代英语中的ｏｗｎ，“拥有”。

因为这诗句不朽，你也将变得不朽，超越时空。

文艺复兴时期，诗人们风行夸耀自己的诗篇永垂不朽，这一现象可以追溯到古典
主义时期；这体现的并非诗人的自我中心论，而是诗人对于诗作本身超越时空、万古流长
的信仰。



２　　　　

他的戏剧可分为三个时期：第一时期（１５９０～１６００年）以写作历史剧、喜剧
为主，有９部历史剧、１０部喜剧和２部悲剧；第二时期（１６０１～１６０７年）以
悲剧为主 ，写了３部罗马剧、５部悲剧和３部“阴暗的喜剧”或“问题剧”；第
三时期（１６０８～１６１３）倾向于妥协和幻想的悲喜剧或传奇剧。他的戏剧取材
多源于历史记载、小说、民间传说和老戏等已有的材料，反映了封建社会向
资本主义社会过渡的历史现实，宣扬了新兴资产阶级的人道主义思想和人
性论观点。由于一方面广泛借鉴古代戏剧、英国中世纪戏剧以及欧洲新兴
的文化艺术，一方面深刻观察人生，了解社会，掌握时代的脉搏，故使莎士比
亚得以塑造出众多栩栩如生的人物形象，描绘广阔的、五光十色的社会生活
图景，并使之以悲喜交融、富于诗意和想象、寓统一于矛盾变化之中以及富
有人生哲理和批判精神等特点著称。其喜剧作品代表作是《威尼斯商人》
（ＴｈｅＭｅｒｃｈａｎｔｏｆＶｅｎｉｃｅ，１５９６）；四大悲剧分别是《哈姆雷特》（Ｈａｍｌｅｔ，

１６０１）、《奥赛罗》（Ｏｔｈｅｌｌｏ，１６０４）、《李尔王》（ＫｉｎｇＬｅａｒ，１６０５），以及《麦克
白》（ＴｈｅＴｒａｇｅｄｙｏｆＭａｃｂｅｔｈ，１６０５）。他的１５４首十四行诗，其中大多数
是情诗。這些诗有写給异性恋人的，也有写給同性友人或爱慕对象的。不
管是异性恋、同性恋或友情，人间一切美好事物最大的敌人即是时间或死
亡。如何对抗或克服时间的威胁，超越死亡，成为了莎士比亚十四行诗中的
重要主題。

十四行诗之１８

能不能让我把你比拟作夏日？

你可是更加温和，更加可爱：
狂风会吹落五月的好花儿，
夏季的生命又未免结束得太快：

有时候苍天的巨眼照得太灼热，
他那金彩的脸色也会被遮暗；
每一样美呀，总会离开美而凋落，
被时机或者自然的代谢所摧残；

但是你永久的夏天决不会凋枯，
你永远不会失去你美的仪态；
死神夸不着你在他影子里踯躅，
你将在不朽的诗中与时间同在：



３　　　　

犘狅犲狋狉狔 诗 歌
只要人类在呼吸，眼睛看得见，
我这诗就活着，使你的生命绵延。

（屠岸 译）

这是莎士比亚十四行诗的第１８首，也是他最美的诗篇之一。
十四行诗是源于意大利民间的一种抒情短诗，文艺复兴初期时盛行于

整个欧洲，其结构十分严谨，分为上下两部分，上段为八行，下段为六行，每
行十一个音节，韵脚排列：ａｂｂａａｂｂａｃｄｃｄｅｄ。莎士比亚的十四行诗的结构
却更严谨，他将十四个诗行分为两部分，第一部分为三个四行，第二部分为
两行，每行十个音节，韵脚为：ａｂａｂｃｄｃｄｅｆｅｆｇｇ。这样的格式后来被称为“莎
士比亚式”或“伊丽莎白式”。
对诗人而言，诗的结构越严禁就越难抒情，而莎士比亚的十四行诗却毫

不拘谨，自由奔放，正如他的剧作天马行空，其诗歌的语言也富于想象，充满
感情。
在诗中，象征热情、美景的夏日被用来比喻爱人。不同于中国，对于经

常雨雾笼罩的英国而言，夏天最为温和宜人。而莎士比亚又认为，爱人的可
爱温和就连夏日也难及。即便这样惬意的夏天也并不足以与爱人的美好形
象媲美，因为夏日的美丽难逃时间和自然的法则，多变无常，倏忽逝去，唯有
他的诗篇能让爱人拥有“永久的夏天”，美丽容颜“与时间同在”；唯有诗篇能
赐予爱情永恒的生命，对抗时间，对抗死亡。此时的莎翁是柔情似水的，却
又是豪情万丈的。他的柔情欲向世人宣告他对爱情的信仰，他的豪情预向
世人宣告他对文学、对诗的信仰。
这首诗深刻地反映了时间的毁灭力量，却也反衬出了诗篇的强大生命

力，同时声韵优美，宜于朗诵，尤其是结尾几行，铿锵有力，是几百年来一再
被吟诵的名句，堪称经典。

（张倩 评注）



４　　　　

犛狅狀犵
ＪｏｈｎＤｏｎｎｅ（１５７２—１６３１）

犌狅犪狀犱犮犪狋犮犺犪犳犪犾犾犻狀犵狊狋犪狉，

犌犲狋狑犻狋犺犮犺犻犾犱犪犿犪狀犱狉犪犽犲狉狅狅狋①，

犜犲犾犾犿犲狑犺犲狉犲犪犾犾狆犪狊狋狔犲犪狉狊犪狉犲，

犗狉狑犺狅犮犾犲犳狋②狋犺犲犱犲狏犻犾狊犳狅狅狋，

犜犲犪犮犺犿犲狋狅犺犲犪狉犿犲狉犿犪犻犱狊狊犻狀犵犻狀犵，

犗狉狋狅犽犲犲狆狅犳犳犲狀狏狔狊狊狋犻狀犵犻狀犵，

犃狀犱犳犻狀犱
犠犺犪狋狑犻狀犱
犛犲狉狏犲狊狋狅犪犱狏犪狀犮犲犪狀犺狅狀犲狊狋犿犻狀犱．

犐犳狋犺狅狌犫犲犲狊狋③犫狅狉狀狋狅狊狋狉犪狀犵犲狊犻犵犺狋狊，

犜犺犻狀犵狊犻狀狏犻狊犻犫犾犲狋狅狊犲犲，

犚犻犱犲狋犲狀狋犺狅狌狊犪狀犱犱犪狔狊犪狀犱狀犻犵犺狋狊，

犜犻犾犾犪犵犲狊狀狅狑狑犺犻狋犲犺犪犻狉狊狅狀狋犺犲犲，

犜犺狅狌，狑犺犲狀狋犺狅狌狉犲狋狌狉狀狊狋④，狑犻犾狋⑤狋犲犾犾犿犲，

犃犾犾狊狋狉犪狀犵犲狑狅狀犱犲狉狊狋犺犪狋犫犲犳犲犾犾狋犺犲犲⑥，

犃狀犱狊狑犲犪狉，

犖狅狑犺犲狉犲
犔犻狏犲狊犪狑狅犿犪狀狋狉狌犲，犪狀犱犳犪犻狉．

犐犳狋犺狅狌犳犻狀犱狊狋狅狀犲，犾犲狋犿犲犽狀狅狑，

犛狌犮犺犪狆犻犾犵狉犻犿犪犵犲狑犲狉犲狊狑犲犲狋；

犢犲狋犱狅狀狅狋，犐狑狅狌犾犱狀狅狋犵狅，

①

②

③

④

⑤

⑥

ｔｈｅｍａｎｄｒａｋｅｒｏｏｔ：也作 ｍａｎｄｒａｇｏｒａ，指曼陀罗草根；要用这样的草根造一个娃
娃，在这里喻指做不可能的事情。

ｃｌｅｆｔ：ｃｌｅａｖｅ的过去式，砍、劈。

ｔｈｏｕｂｅｅｓｔ：＝ｙｏｕａｒｅ；ｔｈｏｕ＝ｙｏｕ第二人称单数；ｂｅｅｓｔ＝ｂｅ的第二人称单数。

ｒｅｔｕｒｎｓｔ：＝ｒｅｔｕｒｎ，古英语中ｒｅｔｕｒｎ的第二人称单数；下文ｆｉｎｄｓｔ用法同。

ｗｉｌｔ：＝ ｗｉｌｌ，古英语中ｗｉｌｌ的第二人称单数。

ｔｈｅｅ：ｔｈｏｕ的宾格形式。

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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犘狅犲狋狉狔 诗 歌
犜犺狅狌犵犺犪狋狀犲狓狋犱狅狅狉狑犲犿犻犵犺狋犿犲犲狋；

犜犺狅狌犵犺狊犺犲狑犲狉犲狋狉狌犲，狑犺犲狀狔狅狌犿犲狋犺犲狉，

犃狀犱犾犪狊狋，狋犻犾犾狔狅狌狑狉犻狋犲狔狅狌狉犾犲狋狋犲狉，

犢犲狋狊犺犲
犠犻犾犾犫犲
犉犪犾狊犲，犲狉犲①犐犮狅犿犲，狋狅狋狑狅，狅狉狋犺狉犲犲．

　　约翰·多恩 （ＪｏｈｎＤｏｎｎｅ），１７世纪早期英国文坛的一位怪才，玄学派
（ＭｅｔａｐｈｙｓｉｃａｌＳｃｈｏｏｌ）的代表和奠基人。这派诗歌一反伊丽莎白时期诗歌
创作清纯、宁静，意韵优美的传统，运用奇喻（ｃｏｎｃｅｉｔｓ），也叫引申暗喻（ｅｘ
ｔｅｎｄｅｄｍｅｔａｐｈｏｒｓ）这一修辞手法，将表面上无关的意象、思想等放到一起进
行对比，用以表达复杂的思维和抒发深刻的情感。多恩的诗不同于一般的
诗歌，他的诗不是用华丽的词藻和真挚的感情打动读者，而是说理辩论多于
抒情，有时甚至是以明确生硬的演绎思维进行创作，用他那独特而丰富的哲
学思辨揭示真理。多恩的诗歌在语言上多采用口语体，诗中的意象也多来
自于现实生活，又进一步反映现实世界。多恩早期的创作主要包括挽歌、讽
刺诗、歌谣，以及十四行诗；散文创作多集中在后期。使他最出名的是他的
《歌与十四行诗》（ＴｈｅＳｏｎｇｓａｎｄＳｏｎｎｅｔｓ），包括了他早期创作的大部分抒
情诗，以爱为基本主题，认为爱的本质是灵魂与肉体的结合。在他的代表作
之一《别离辞：节哀》（ＡＶａｌｅｄｉｃｔｉｏｎ：ＦｏｒｂｉｄｄｉｎｇＭｏｕｒｎｉｎｇ，１６１２）中，奇喻
的手法得到了极致的运用；而他作为一名宗教诗人，其突出表现则主要在于
他的《圣十四行诗》（ＨｏｌｙＳｏｎｎｅｔｓ）。多恩的诗标新立异、寓庄于谐、情理交
融，独树一帜，魅力经久不衰。

歌

去吧，跑去抓一颗流星，
去叫何首乌肚子里也有喜，
告诉我哪儿追流年的踪影，

①ｅｒｅ：连词，在……之前。
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是谁开豁了魔鬼的双蹄，
教我听得见美人鱼唱歌，
压得住醋海，不叫它兴波，
寻寻看

哪一番

好风会顺水把真心推向前。

如果你生来有异察，看得见
人家不能看见的花样，
你就骑马一万夜一万天，
直跑到满头顶盖雪披霜，
你回来会滔滔不绝地讲述

你所遭遇的奇怪事物，
到最后

都赌咒

说美人而忠心，世界上可没有。

你万一找到了，通知我一句
向这位千里进香也心甘；
可是算了吧，我决不会去，
哪怕到隔壁就可以见面；
尽管你见她当时还可靠，
到你写信了还可以担保，
她不等

我到门

准已经对不起两三个男人。

（卞之琳 译）

《歌》是多恩家喻户晓的一首诗，也是他辩论型诗歌的典型代表。全诗
构思巧妙，层层深入，说理透彻，具有浓重的思辨色彩。

在诗的第一节当中，诗人列举了几项不可能办到的事情，例如“跑去抓
一颗流星”、“叫何首乌肚子里也有喜”、“教我听得见美人鱼唱歌”、“开豁了
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犘狅犲狋狉狔 诗 歌
魔鬼的双蹄”，还有两项人性中的不可能，一是克服妒忌之心，二是总是用真
诚之心对待。借助这六件不可能的事情表达了人们有时对于这个世界的无
能为力，并且引出诗的第二节。
在第二节当中，诗人假设了一位天赋秉异之人，可以体察别人所不能，

他历时千年万载，走遍千山万水，最后却也赌咒发誓说说“美人而忠心，世界
上可没有”。
在第三节，诗人又进一步假设这世上有一位忠贞不渝的女人，他愿意为

她“千里进香”；可是随即又将话锋转回，而且从哲学的角度假设这人就在隔
壁，并且说即便如此，“尽管你见她当时还可靠，到你写信了还可以担保，她
不等我到门，准已经对不起两三个男人”。

《歌》这首诗针对女人见异思迁、水性杨花这一现象进行一步一步的深
入分析，通过类比和推理得出强有力的结论，表达了对女人这一品性的讽刺
和深深的无奈；全诗在格律上也整齐上口，三节诗的韵脚都为ａｂａｂｃｃｄｄｄ，这
也是这首诗流传甚广的原因之一。

（张倩 评注）
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犠犺犲狀犠犲犜狑狅犘犪狉狋犲犱
ＧｅｏｒｇｅＧｏｒｄｏｎＢｙｒｏｎ（１７８８—１８２４）

犠犺犲狀狑犲狋狑狅狆犪狉狋犲犱
犐狀狊犻犾犲狀犮犲犪狀犱狋犲犪狉狊，

犎犪犾犳犫狉狅犽犲狀－犺犲犪狉狋犲犱
犜狅狊犲狏犲狉①犳狅狉狔犲犪狉狊，

犘犪犾犲犵狉犲狑狋犺狔②犮犺犲犲犽犪狀犱犮狅犾犱，

犆狅犾犱犲狉狋犺狔犽犻狊狊；

犜狉狌犾狔狋犺犪狋犺狅狌狉犳狅狉犲狋狅犾犱
犛狅狉狉狅狑狋狅狋犺犻狊．

犜犺犲犱犲狑狅犳狋犺犲犿狅狉狀犻狀犵③

犛狌狀犽犮犺犻犾犾狅狀犿狔犫狉狅狑—

犐狋犳犲犾狋犾犻犽犲狋犺犲狑犪狉狀犻狀犵
犗犳狑犺犪狋犐犳犲犲犾狀狅狑．
犜犺狔狏狅狑狊犪狉犲犪犾犾犫狉狅犽犲狀，

犃狀犱犾犻犵犺狋④犻狊狋犺狔犳犪犿犲；

犐犺犲犪狉狋犺狔狀犪犿犲狊狆狅犽犲狀，

犃狀犱狊犺犪狉犲犻狀犻狋狊狊犺犪犿犲．

犜犺犲狔狀犪犿犲狋犺犲犲⑤犫犲犳狅狉犲犿犲，

犃犽狀犲犾犾⑥狋狅犿狔犲犪狉；

犃狊犺狌犱犱犲狉犮狅犿犲狊狅’犲狉犿犲—

犠犺狔狑犲狉狋⑦狋犺狅狌狊狅犱犲犪狉？

犜犺犲狔犽狀狅狑狀狅狋犐犽狀犲狑狋犺犲犲，

①

②

③

④

⑤

⑥

⑦

ｔｏｓｅｖｅｒ：分离、离别。

ｔｈｙ：古英语中ｔｈｏｕ的所有格形式，＝ｙｏｕｒ；ｔｈｏｕ＝ｙｏｕ，第二人称单数。

这里用清晨的露珠暗示寒冷。

ｌｉｇｈｔ：在此指“轻贱”、“轻浮”。

ｔｈｅｅ：古英语中ｔｈｏｕ的宾格形式。

ｋｎｅｌｌ：丧钟，在这里预示着悲哀的气氛。

ｗｅｒｔ：古英语，＝ ｗｅｒｅ，ｂｅ的第二人称单数过去陈述语气和虚拟语气动词。

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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犠犺狅犽狀犲狑狋犺犲犲狋狅狅狑犲犾犾—

犔狅狀犵，犾狅狀犵狊犺犪犾犾犐狉狌犲①狋犺犲犲，

犜狅狅犱犲犲狆犾狔狋狅狋犲犾犾犾．

犐狀狊犲犮狉犲狋狑犲犿犲狋—

犐狀狊犻犾犲狀犮犲犐犵狉犻犲狏犲，

犜犺犪狋狋犺狔犺犲犪狉狋犮狅狌犾犱犳狅狉犵犲狋，

犜犺狔狊狆犻狉犻狋犱犲犮犲犻狏犲．
犐犳犐狊犺狅狌犾犱犿犲犲狋狋犺犲犲
犃犳狋犲狉犾狅狀犵狔犲犪狉狊，

犎狅狑狊犺狅狌犾犱犐犵狉犲犲狋狋犺犲犲？—

犠犻狋犺狊犻犾犲狀犮犲犪狀犱狋犲犪狉狊．

　　乔治·戈登·拜伦（ＧｅｏｒｇｅＧｏｒｄｏｎＢｙｒｏｎ），英国诗人，曾被歌德誉为
“１９世纪最伟大的天才”，被普希金称作“思想界的君王”；他与雪莱（Ｐｅｒｃｙ
ＢｙｓｓｈｅＳｈｅｌｌｙ）、济慈（ＪｏｎｅＫｅａｔｓ）一起被认为是英国浪漫主义时期第二代
诗人中的杰出代表。拜伦很早的时候就展示出了诗歌天赋，１９岁出版第一
部抒情诗集《闲暇的时光》（ＨｏｕｒｓｏｆＩｄｌｅｎｅｓｓ１８０７），出版后受到《爱丁堡评
论》（ＥｄｉｎｂｕｒｇｈＲｅｖｉｅｗ）的攻击，诗人后回应以《英国诗人和苏格兰评论家》
（ＥｎｇｌｉｓｈＢａｒｄｓａｎｄＳｃｏｔｃｈＲｅｖｉｅｗｅｒ１８０９）一诗，初显讽刺锋芒。１８１２年
他的新作《恰尔德·哈罗尔德游记》（ＣｈｉｌｄｅＨａｒｏｌｄＰｉｌｇｒｉｍａｇｅ１８１２）１、２
两章出版，风靡全英。之后，拜伦写了一系列长篇叙事诗，如《异教徒》（Ｔｈｅ
Ｇｉａｏｕｒ１８１３）、《海盗》（ＴｈｅＣｏｒｓａｉｒ１８１４）、《莱拉》（Ｌａｒａ１８１４），作品都以一
个富于叛逆精神、不惜与命运抗争的角色为主人公，充满浪漫情调，受到广
大读者的欢迎，而所谓“拜伦式英雄”的形象也是人们主要根据哈罗尔德和
这些“东方叙事诗”的主人公而构筑起的。拜伦后来在瑞士和意大利的那段
时间，进入了他诗歌创作上的成熟期，在这段时间先后创作了《恰尔德·哈
罗尔德游记》的３、４两章 （１８１６—１８１８）、《曼弗雷德》（Ｍａｎｆｒｅｄ１８１７）、《该
隐》（Ｃａｉｎ１８２１），和他的巨著《唐璜》（ＤｏｎＪｕａｎ１８１９—１８２４）。拜伦是一个
积极入世的政治家诗人，他的作品中常常洋溢着强烈的主观情感，充满了鲜
明的政治倾向，具有极强的生命力和厚重的历史感。

①ｒｕｅ：古英语，懊悔、悲伤。
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想从前我们俩分手

想从前我们俩分手，

默默无言地流着泪，

预感到多年的隔离，

我们忍不住心碎；

你的脸冰凉、发白，

你的吻更似冷冰，

呵，那一刻正预兆了
我今日的悲痛。

清早凝结着寒露，

冷彻了我的额角，

那种感觉仿佛是

对我此刻的警告。

你的誓言全破碎了，

你的行为如此轻浮：

人家提起你的名字，

我听了也感到羞辱。

他们当着我讲到你，

一声声有如丧钟；

我的全身一阵颤栗———

为什么对你如此情重？

没有人知道我熟识你，

呵，熟识得太过了———

我将长久、长久地悔恨，

这深处难以为外人道。

你我秘密地相会，

我又默默地悲伤，

你竟然把我欺骗，

你的心终于遗忘。

如果很多年以后，
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我们又偶然会面，

我将要怎样招呼你？

只有含着泪，默默无言。

（查良铮 译）

此诗写于１８０８年，一共分为三节，韵脚为ａｂａｂｃｄｃｄ。诗人以内心独白
的形式，抚今追昔，充分描写了恋人分开时的情感伤痛和失恋者的哀怨
心理。

在诗的第一节，诗人首先回忆当时与恋人分手时的情景：默默无言、流
泪、心碎、脸冰凉发白，连吻都变得冰冷。接下来在第二节，诗人由清晨冰凉
的露珠回忆起曾经与恋人间的海誓山盟，而如今早已物是人非，昔日恋人的
名声也已变得轻浮浪荡，表达了诗人心中强烈的往事不堪回首之感；就连听
到别人提起对方，也觉得羞愧难当，痛心不已。在第三节当中，诗人进一步
将听他人谈论昔日恋人的感觉比作“一声声有如丧钟”，“全身一阵颤栗”，由
于他人不知诗人与他们谈论的人的熟识，更突现了诗人在那样的情境下心
如刀割，却要强忍苦楚，逢迎场面的尴尬状态，读来难免不让读者产生深深
的同情。最后一节作者追忆往昔的甜蜜，与如今独自一人凄惨哀怨的情形
形成了鲜明的对比，怨恋人忘却爱，背弃爱，可是诗人用情太深，仍然无法将
对方忘怀，并假想多年后相遇，该如何自处，又该如何面对？答案只有“含着
泪”，“默默无言”。

全诗语言质朴，毫不矫揉造作，感情真挚动人。

在形式上，在诗的开始和结尾对“ｉｎｓｉｌｅｎｃｅａｎｄｔｅａｒｓ”的重复使用，不仅
使全诗前后照应，浑然一体，而且表明诗人的情感不论在过去或者将来都始
终如一；另一方面，较短的诗节和众多断开的句子的运用，使读者明显地感
受到诗人内心无法平静、难以自抑的痛苦。

（张倩 评注）



１２　　　

犜狅犛犲犲犪犠狅狉犾犱犻狀
犪犌狉犪犻狀狅犳犛犪狀犱

①

ＷｉｌｌｉａｍＢｌａｋｅ（１７５７—１８２７）

犜狅狊犲犲狋犺犲狑狅狉犾犱犻狀犪犵狉犪犻狀②狅犳狊犪狀犱，
犃狀犱犪犺犲犪狏犲狀犻狀犪狑犻犾犱犳犾狅狑犲狉，
犎狅犾犱犻狀犳犻狀犻狋狔③犻狀狋犺犲狆犪犾犿狅犳狔狅狌狉犺犪狀犱，
犃狀犱犲狋犲狉狀犻狋狔④犻狀犪犺狅狌狉．

　　威廉·布莱克（ＷｉｌｌｉａｍＢｌａｋｅ）是１９世纪英国重要的浪漫派诗人。威
廉·布莱克的一生极为平淡，只是一些简单事实及个人的艺术创作活动。
他出生于１７５７年伦敦一个贫寒的袜商家庭。由于个性独特，不喜欢正统学
校的压抑气氛而拒绝入学，所以没有受过正规的学校教育。他从小就具有
幻想的神秘性格，喜欢绘画和诗歌。１１岁起就进入绘画学校，三年间表现
出非凡的艺术才能。于是，其父有意让他师从一位著名的画家继续深造，但
因家境贫困，他为了家庭及弟妹的前途而主动放弃了这次机会，去雕版印刷
作坊当了一名学徒。他的一生中，一方面从事１２岁就开始的诗歌创作并配
上自己的插图出版，另一方面与妻子相依为命靠绘画和雕版的酬劳清贫为
生，直到１８２７年８月去世前的几天他仍在工作。
布莱克一生都保持着宗教、政治和艺术上的激进倾向。他浓厚的宗教意

识、艺术家的天分和丰富的人生阅历，给他的诗歌提供了不尽的创作源泉，并

①

②

③

④

选自《天真的预示》（１８６３）。布莱克认为一切事物的本质在于其“诗性”（Ｐｏｅｔｉｃ
Ｇｅｎｉｕｓ），如果能超越感官的束缚，就能认识诗性，布菜克的这一思想在《天真之歌》里有
所体现。在《天真之歌》里，布莱克进一步表明“天真”是超越官能的感官束缚的关键，这
样就赋予了天真以深刻的内涵。“一花一世界，一沙一天国”所表现出来的是一种智慧的
天真，一种精神境界，一种深刻的力量，一种高超的宇宙生命情怀。

ｇｒａｉｎ：ｎ．ｔｉｎｙｈａｒｄｂｉｔ小的硬粒
ｉｎｆｉｎｉｔｙ：ｎ．ｓｔａｔｅｏｆｂｅｉｎｇｅｎｄｌｅｓｓ无穷；无限
ｅｔｅｒｎｉｔｙ：ｎ．ｔｉｍｅｗｉｔｈｏｕｔｅｎｄ永恒
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犘狅犲狋狉狔 诗 歌
使它的诗歌具有明显的宗教性、预言性、哲理性和艺术性等几大特点。他对
英国诗歌，特别是浪漫主义诗歌所作出的贡献是有目共睹的。其前期诗作
主要包括《诗歌素描》（１７８３）、《天真之歌》（１７８９）及《经验之歌》（１７９４）等。
这一时期的诗作，语言上简洁明快，且以短诗为主，音节也能短则短，题材内
容则以生活中的所见所闻为主；而后期的诗作篇幅明显增长，有时长达数百
乃至上千行，内容亦玄妙晦涩，以神秘、宗教以及象征为主要特征，充满神秘
色彩。

一花一世界

一花一世界，
一沙一天国；
君掌盛无边，
刹那含永劫。

（李叔同 译）

此诗为作者《天真的预示》（１３２行诗）之前４行，这首长诗通篇的风格与
前四行诗很吻合，都是含有哲理的格言诗。本诗用语凝练，意在收缩无限的
时间、空间于方寸之心中，寓意深刻，所以广为流传。此四行诗在中国更是
倍受欢迎，有影响的中文版本就不下二十余种，一说与中国人的佛教思想相
吻合，因佛教素有“一沙一世界，一叶一菩提”之说。
一粒沙、一枝花虽然短小，但却蕴涵着深刻的关于宇宙与人生的哲理，

进而昭示着人们去探索宇宙中更多无限的奥秘。
（毕玲玲 评注）
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犃犚犲犱，犚犲犱犚狅狊犲
ＲｏｂｅｒｔＢｕｒｎｓ（１７５９—１７９６）

犗，犿狔犾狌狏犲狊①犾犻犽犲狉犲犱，狉犲犱狉狅狊犲．
犜犺犪狋狊狀犲狑犾狔狊狆狉狌狀犵②犻狀犑狌狀犲；

犗，犿狔犾狌狏犲狊犾犻犽犲犪狋犺犲犿犲犾狅犱犻犲③

犜犺犪狋狊狊狑犲犲狋犾狔狆犾犪狔犲犱犻狀狋狌狀犲④．

犃狊犳犪犻狉犪狉狋狋犺狅狌，犿狔犫狅狀狀犻犲犾犪狊狊⑤．
犛狅犱犲犲狆犻狀犾狌狏犲犪犿犐；

犃狀犱犐狑犻犾犾犾狌狏犲狋犺犲犲狊狋犻犾犾，犿狔犱犲犪狉．
犜犻犾犾犪’⑥狋犺犲狊犲犲狊犵犪狀犵⑦犱狉狔．

犜犻犾犾犪’狋犺犲狊犲犪狊犵犪狀犵犱狉狔，犿狔犱犲犪狉，

犃狀犱狋犺犲狉狅犮犽狊犿犲犾狋狑犻’⑧狋犺犲狊狌狀；

犐狑犻犾犾犾狌狏犲狋犺犲犲狊狋犻犾犾，犿狔犱犲犪狉，

犠犺犻犾犲狋犺犲狊犪狀犱狊狅’犾犻犳犲狊犺犪犾犾狉狌狀⑨．

犃狀犱犳犪狉犲狋犺犲犲狑犲犲犾瑏瑠，犿狔狅狀犾狔犾狌狏犲！

犃狀犱犳犪狉犲狋犺犲犲狑犲犲犾犪狑犺犻犾犲！

犃狀犱犐狑犻犾犾犮狅犿犲犪犵犪犻狀，犿狔犾狌狏犲，

犜犺狅狌犵犺犻狋狑犲狉犲狋犲狀狋犺狅狌狊犪狀犱犿犻犾犲．

①

②

③

④

⑤

⑥

⑦

⑧

⑨

瑏瑠

ｌｕｖｅｓ：苏格兰语，＝ｌｏｖｅｉｓ。

ｓｐｒｕｎｇ：ｉｎｂｌｏｏｍ，花朵开放。

ｍｅｌｏｄｉｅ：苏格兰语，＝ ｍｅｌｏｄｙ，旋律、歌曲。

ｉｎｔｕｎｅ：ｈａｒｍｏｎｉｏｕｓｌｙ，合拍 。

ｂｏｎｎｉｅ：ｂｅａｕｔｉｆｕｌ；ｌａｓｓ：苏格兰语，年轻女子，＝ｇｉｒｌ。“Ａｓｆａｉｒａｒｔｔｈｏｕ，ｍｙｂｏｎｎｉｅ
ｌａｓｓ”，可以改写为：“Ａｓｙｏｕａｒｅｆａｉｒ，ｍｙｂｅａｕｔｉｆｕｌｓｗｅｅｔｈｅａｒｔ”。

ａ’：ａｌｌ。

ｇａｎｇ：苏格兰语，＝ｇｏ。

ｗｉ’：ｗｉｔｈ。

Ｗｈｉｌｅｔｈｅｓａｎｄｓｏ’ｌｉｆｅｓｈａｌｌｒｕｎ：只要我生命不息。ｏ’＝ｏｆ。ｓａｎｄｓｏ’ｌｉｆｅ：沙漏。

古代人们在时钟发明前，用玻璃器皿盛沙，使沙从小孔中漏过，以此计时。因此诗人常用
沙漏中的沙比喻人生。

ｆａｒｅｔｈｅｅｗｅｅｌ：ｆａｒｅｗｅｌｌ，ｇｏｏｄｂｙｅｔｏｙｏｕ。


